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aƻƴŘŀȅΣ aŀǊŎƘ нт    
уΥллŀƳ 9ƴƎ   Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ DƛŜŎ  
фΥолŀƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ               
тΥллǇƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
   
¢ǳŜǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ ну 
уΥллŀƳ 9ƴƎ      Ҍ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
фΥолŀƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
тΥллǇƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ нф        
уΥллŀƳ 9ƴƎ   YŀǎǇǊȊȅƪ CŀƳƛƭȅ ŦƻǊ ƘŜŀƭǘƘ ŀƴŘ DƻŘΩǎ    
       ōƭŜǎǎƛƴƎǎ 
фΥолŀƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ  
тΥллǇƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ ол      
уΥллŀƳ 9ƴƎ   {ǘŀƴƛǎƱŀǿ YŜƴŀǊ ŦƻǊ ƘŜŀƭǘƘ ŀƴŘ DƻŘΩǎ    
       ōƭŜǎǎƛƴƎǎ 
тΥллǇƳ tƻƭ   LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
 
CǊƛŘŀȅΣ aŀǊŎƘ ом            
уΥллŀƳ 9ƴƎ    Ҍ tƻǳǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
уΥолǇƳ 9ƴƎ   {ǘŀǝƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘŜ /Ǌƻǎǎ 
нΥмрǇƳ 9ƴƎ   {ǘŀǝƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ǘƘŜ /Ǌƻǎǎ ό{ǘΦ /ƻƴǎǘŀƴŎŜ   
       {ŎƘƻƻƭύ 
тΥллǇƳ tƻƭ   5ǊƻƎŀ YǊȊȅȍƻǿŀ 
тΥолǇƳ tƻƭ   {ǇŜŎƛŀƭ LƴǘŜƴǝƻƴǎ 
 
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ м  
уΥллŀƳ 9ƴƎ           Lƴ ǊŜǇŀǊŀǝƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ ƻũŜƴǎŜǎ ŀƎŀƛƴǎǘ ¢ƘŜ   
       LƳƳŀŎǳƭŀǘŜ IŜŀǊǘ ƻŦ aŀǊȅ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ    
       ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴ ƻŦ ǎƛƴƴŜǊǎ 
пΥллǇƳ 9ƴƎ          tŀǊƛǎƘƛƻƴŜǊǎ ŀƴŘ ±ƻƭǳƴǘŜŜǊǎ 
      Ҍ DǊŀȍȅƴŀ ½ōƻŎƘ ŦƻǊ ŜǘŜǊƴŀƭ ǊŜǎǘ 
тΥллǇƳ tƻƭ    wƻǎŀǊȅ 
уΥллǇƳ tƻƭ    LƴǘŜƴŎƧŜ {ǇŜŎƧŀƭƴŜ 
      
{ǳƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ н  t![a {¦b5!¸ ƻŦ ¢ƘŜ tŀǎǎƛƻƴ ƻŦ ¢ƘŜ [ƻǊŘ 
тΥолŀƳ 9ƴƎ   Ҍ tƻƻǊ {ƻǳƭǎ ƛƴ tǳǊƎŀǘƻǊȅ 
фΥллŀƳ tƻƭ           DǊŀȍȅƴŀ DŀƱŀȊƪŀ Ȋ ƻƪŀȊƧƛ ƛƳƛŜƴƛƴ 
       aƻƴƛƪŀ Ȋ ƻƪŀȊƧƛ ǳǊƻŘȊƛƴ ƻ ǇƻǘǊȊŜōƴŜ Ʊŀǎƪƛ ƛ  
       ŘŀǊȅ 5ǳŎƘŀ |ǿƛťǘŜƎƻ 
       ½ŜƴƻƴΣ WƻƭŀƴǘŀΣ wƻōŜǊǘΣ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ ƻ ȊŘǊƻǿƛŜ 
       ƛ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ .ƻȍŜ ƴŀ ƪŀȍŘȅ ŘȊƛŜƵ ƛ   
       ƻǇƛŜƪť a. bƛŜǳǎǘŀƧŊŎŜƧ tƻƳƻŎȅ 
       !ƎƴƛŜǎȊƪŀΣ ²ƛŜǎƱŀǿŀΣ 5ŀǊƛǳǎȊ Ȋ ƻƪŀȊƧƛ ǳǊƻŘȊƛƴ 
       ƻ ȊŘǊƻǿƛŜ ƛ .ƻȍŜ ōƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ 
       DǊŀȍȅƴŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
      Ҍ ²ŀŎƱŀǿŀ aƛƭŜǿǎƪƛ /ƛŎƘƻƵ 
      Ҍ ²ŀƴŘŀ ƛ WƽȊŜŦ YƻƎǳǘ 
      Ҍ ¢ŜǊŜǎŀ ½ŀƧŊŎ 
      Ҍ WƽȊŜŦŀ ƛ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ DƱƻǿŀ 
      Ҍ LǊŜƴŀ ƛ Wŀƴ /ȊŜƪŀƧ 

MASS INTENTIONS - St. Constance          Ҍ !ƴƴŀ ƛ ²ƛƴŎŜƴǘȅ ½ƛƽƱƪƻǿǎƪƛ 
       Ҍ wƻȊŀƭƛŀ ƛ CǊŀƴŎƛǎȊŜƪ DƛŜǊŀ 
       Ҍ Wŀƴ ƛ !ƳŜƭƛŀ bƛŜǿƛŀǊƻǿǎƪƛ 
       Ҍ aŀǊƛŀ ¢ǊƻƧƴƛŀƪ ǿ мм-ǘŊ ǊƻŎȊƴƛŎť ǏƳƛŜǊŎƛ 
       Ҍ ½ƻŬŀ .ǊȅƱŀ 
       Ҍ aŀǊƛŀ ƛ Wŀƴ aƛǎƛŀǎȊŜƪ 
       Ҍ ²ƛƪǘƻǊƛŀ ƛ 9Ƴƛƭ ²ƻȍƴƛŀƪ 
       Ҍ WƽȊŜŦ {ǳƱƳŀǊŀ 
       Ҍ .ƻƎŘŀƴ YťŘȊƛƻǊ 
       Ҍ ²ƻƧŎƛŜŎƘ YƻƳǇŜǊŘŀ 
       Ҍ !ƴƴŀ ƛ ²ƛƴŎŜƴǘȅ ½ƛƽƱƪƻǿǎƪƛ 
млΥолŀƳ 9ƴƎ  Ҍ CǊΦ aŀǊǝƴ .ƻǊƻǿŎȊȅƪ 
       Ҍ !ƴǘƘƻƴȅ Yƻǿŀƭƛƪ 
       Ҍ /ƘŀǊƭŜǎ YƛǊƪƭŀƴŘ 
 мнΥолǇƳ tƻƭ   [ǳŎȅƴŀ WǳǊƪƻǿǎƪŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
        {ǘŀƴƛǎƱŀǿ !ōǊŀǘŀƴǎƪƛ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
        YǊȅǎǘȅƴŀ {ǘǊŀƳŀ Ȋ wƻŘȊƛƴŊ 
        9ƭƛȊŀōŜǘƘ ƛƴǘŜƴŎƧŀ ōƱŀƎŀƭƴŀ ƻ Ʊŀǎƪť ǿƛŀǊȅΣ  
        ŘŀǊȅ 5ǳŎƘŀ  |ǿƛťǘŜƎƻ ƛ ƻǇƛŜƪť aŀǘƪƛ    
        bŀƧǏǿƛťǘǎȊŜƧ 
       Ҍ aŀǊƛŀ {ƻƪƻƱƻǿǎƪƛ 
       Ҍ {ǘŜŦŀƴƛŀ ¢ƻƳŀǎƛƪ 
       Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿŀ YǊŜƳōǳǎȊŜǿǎƪƛ 
       Ҍ {ǘŀƴƛǎƱŀǿ Dǳǘ 
       Ҍ [ŜƻƪŀŘƛŀ [ƻǊŜƴŎ 
сΥллǇƳ tƻƭ    DƻǊȊƪƛŜ ÀŀƭŜ  
тΥллǇƳ tƻƭ    .Ŝŀǘŀ ƛ ²ƻƧǘŜƪ Ȋ 5ȊƛŜŏƳƛ ƻ ȊŘǊƻǿƛŜ ƛ    
        .ƱƻƎƻǎƱŀǿƛŜƵǎǘǿƻ .ƻȍŜ 
       Ҍ aŀǊƛŀ ƛ ²ƱŀŘȅǎƱŀǿ hǊƱƻǿǎƪƛ 
       Ҍ ½ƳŀǊƱȅŎƘ Ȋ wƻŘȊƛƴ hǊƱƻǿǎƪƛΣ |ǿƛŊǘŜƪΣ   
        !ŘŀƳǳǎ 
       Ҍ .ƻƭŜǎƱŀǿ aŀƪƻǿǎƪƛ 
       Ҍ ½ƳŀǊƭƛ tŀǊŀŬŀƴƛŜΣ ²ƻƭƻƴǘŀǊƛǳǎȊŜ ƛ     
        5ƻōǊƻŘȊƛŜƧŜ 

5ŜŀǊ tŀǊƛǎƘƛƻƴŜǊǎΣ 
LŦ ȅƻǳ ǿŀƴǘ ǘƘŜ ƛƴǘŜƴǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ aŀǎǎ Ǉǳōπ
ƭƛǎƘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ōǳƭƭŜǝƴΣ ǇƭŜŀǎŜ ƻǊŘŜǊ ƛǘ ŀǘ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ 
ƻŶŎŜ п ǿŜŜƪǎ ŜŀǊƭƛŜǊΦ aŀǎǎ ƛƴǘŜƴǝƻƴǎ ŀǊŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜ 
ŦƻǊ ŀƭƭ ǘƘŜ ƳŀǎǎŜǎΦ  tƭŜŀǎŜ ǎǘƻǇ ōȅ ƻǊ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ 
ƻŶŎŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ Ƴŀǎǎ ǎŀƛŘ ŦƻǊ ȅƻǳǊ ƭƻǾŜŘ ƻƴŜǎ Φ 

 

5ǊƻŘȊȅ tŀǊŀŬŀƴƛŜΣ 
WŜǏƭƛ ǇǊŀƎƴƛŜŎƛŜΣ ŀōȅ ƛƴǘŜƴŎƧŀ aǎȊȅ |ǿΦ ǳƪŀȊŀπ
Ʊŀ ǎƛť ǿ ōƛǳƭŜǘȅƴƛŜΣ ƴŀƭŜȍȅ ƧŊ ȊƎƱƻǎƛŏ Řƻ ōƛǳǊŀ 
п ǘȅƎƻŘƴƛŜ ǿŎȊŜǏƴƛŜƧΦ WŜǎǘ ƳƻȍƭƛǿƻǏŏ ȊƱƻȍŜƴƛŀ 
ƛƴǘŜƴŎƧƛ ƴŀ ǿǎȊȅǎǘƪƛŜ aǎȊŜ ǏǿΦ bŀƭŜȍȅ ǿ ǘȅƳ ŎŜƭǳ 
ǎƪƻƴǘŀƪǘƻǿŀŏ ǎƛť Ȋ ōƛǳǊŜƳ ǇŀǊŀŬŀƭƴȅƳΦ 
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MASS INTENTIONS - St Robert  PRAY FOR OUR SICK 
MčDLMY SIŇ ZA OSOBY CHORE 

Stanisğaw AbrataŒski 

Maria Antosz 

Craig Beatovic 

Aleksandra Bielska 

Barbara Broecker 

Bernadette Coutee 

Stella Czeberak 

Liza David  

Ellie Denz 

Magdelin Enich 

Judy Fox 

Janina Gaweğ 

Constance Grodecki 

Josefina Hernandez 

Ray Hoffelt 

Ray Hohmeier  

Michelle Hohmeier-Ryan 

Maria Lourdes Jose  

Michael James 

Maria Johnson 

Donald Keegan  

Barbara Kilton 

Patricia Klenck 

Jan Kozan 

Kazimierz Koziol 

Ralph Kudsk 

Stanislaw Lechowicz 

Veronica Lisowski  

Margaret Ludden  

Joel Pasowicz 

Arlene Placek 

Lorraine Placek  

Franciszka Purchla  

Thomas Mach  

Krystyna Majka 

Helen Mittelbrun 

Sr. Mary Bridget Murphy   

Laverne Nardella 

Nick Nardella 

Paul Spieles 

Joel Stefka 

Joann Trentadue 

J·zef Zegar  

Please call our office to update the Sick List  
published in our bulletin.  
Prosimy aby dzwoniĺ do biura parafialnego w celu 
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.  

aƻƴŘŀȅΣ aŀǊŎƘ нтΣ нлно 
уΥол ŀƳ    CǊŀƴŎƛǎŎƻ WƻǾƛŜǊ IŜǊƴŀƴŘŜȊ 
 
¢ǳŜǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ нуΣ нлно 
уΥол ŀƳ   Ҍ  wƻƭŀƴŘ ±ŜǊŎƛƭƭƻ 
 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ нфΣ нлно 
уΥол ŀƳ   Ҍ  WƻƘƴ IŜǎǘŜǊΣ {Ǌ 
 
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ aŀǊŎƘ олΣ нлно 
уΥол ŀƳ   Ҍ  {ǘŜǾŜ YǊƻƭƭ όо ȅǊ ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊȅύ 
     Ҍ  5ƻƭƻǊŜǎ YŀƴŜǊ 
 
CǊƛŘŀȅΣ aŀǊŎƘ омΣ нлно 
уΥол ŀƳ   Ҍ  CǊŀƴŎŜǎ aŀǊǝƴŜƭƭƛ 
 
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ мΣ нлно 
уΥол ŀƳ   Ҍ  !ƴǘƘƻƴȅ YƻȊƛŀǊȊ 
 
рΥмр ǇƳ   Ҍ 5ƻƭƻǊŜǎ vǳƛǊƻȊ 
     Ҍ  5ǿŀȅƴŜ ϧ {ǳǎŀƴ ¢ƘǳǊōŜǊ 
     Ҍ WƻƘƴ ϧ ²ŀƴŘŀ tƭŀŎŜƪ 
 
{ǳƴŘŀȅΣ !ǇǊƛƭ нΣ нлно   t![a {¦b5!¸ ƻŦ ¢ƘŜ tŀǎǎƛƻƴ ƻŦ ¢ƘŜ  
           [ƻǊŘ 
фΥлл ŀƳ    5ŀǾƛŘ bƻǿŀƪ 
мнΥлл ǇƳ  Ҍ  ¢ƘƻƳŀǎ YŜƴƴȅ 
     Ҍ  !ƴŘǊŜŀ {ŀƴŘǊŀ tǳƛƎ όмл ȅǊ ŀƴƴƛǾύ 

St. Anthonyôs Bread 
St. Anthony's Bread is an expres-
sion of devotion reminding of St. 
Anthony's love and aid to the poor 
when he was alive,  and  for offer-
ings made in thanksgiving to God 
for blessings received through the 
prayers of St. Anthony.  
Any offering, however small, in 
honor of St. Anthony will be used 
for the poorest of the poor. The do-
nation box is by the main entrance 
to the St Constance  and St Robert 

Bellarmine church. 
 

Chleb Ŝw. Antoniego  
NaboŨeŒstwo  do św. Antoniego jest przypomnie-
niem o jego miğoŜci do najuboŨszych oraz pomocy 
jakŃ nadal otrzymujemy za jego poŜrednictwem. 
KaŨda ofiara, jakkolwiek mağa, ku czci Ŝw. Antonie-

go bňdzie przeznaczona dla najbiedniejszych. 
Skrzynka na ofiary znajduje siň przy gğ·wnym wej-
Ŝciu do koŜcioğa.  

LƴǾƛǘŀǝƻƴ ǘƻ ¢ƘŜ ¸ƻǳƴƓ !Řǳƭǘ aƛƴƛǎǘǊȅΗ 
²ƘƻΥ ²Ŝ ŀǊŜ ǇŜƻǇƭŜ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ŀƓŜǎ ƻŦ му ς осΦ  
²ƘŀǘΥ ²Ŝ ŀǊŜ ǊƻƻǘŜŘ ƛƴ ǇǊŀȅŜǊΣ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴΣ ŀƴŘ ŦŜƭƭƻǿǎƘƛǇΦ 
aƻǎǘ Řŀȅǎ ǿŜ ƘŀǾŜ ǇǊŀȅŜǊ ŀƴŘ .ƛōƭŜ ǎǘǳŘȅ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ Řƛǎπ
ŎǳǎǎƛƻƴΦ 9ǾŜǊȅ ǎŜŎƻƴŘ {ǳƴŘŀȅ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻƴǘƘ ŀƊŜǊ tƻƭƛǎƘ aŀǎǎ 
ŀǘ тǇƳΣ ¢ƘŜ IƻǇŜ .ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ¸Φ!ΦaΦ ƛƴǾƛǘŜǎ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǘƻ ƻǳǊ 
у-фǇƳ !ŘƻǊŀǝƻƴΣ ǎƛƴƓƛƴƓ ǇǊŀƛǎŜ ŀƴŘ ǿƻǊǎƘƛǇ ǎƻƴƓǎΣ ǇƻŜǘǊȅΣ 
ŀƴŘ ǇǊŀȅŜǊΦ hƴŎŜ ŀ ƳƻƴǘƘ ǿŜ ƘŀǾŜ ǎǇƻǊǘǎ ƴƛƓƘǘΣ ƳƻǾƛŜ ƴƛƓƘǘ 
ŀƴŘκƻǊ ƻǘƘŜǊ ŀŎǝǾƛǝŜǎΦ ¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ōƛƓƓŜǊ ŜǾŜƴǘǎ ǎǳŎƘ ŀǎ 
ǊŜǘǊŜŀǘǎ ŀƴŘ ƻǳǘ ƻŦ ǎǘŀǘŜ ǘǊƛǇǎΣ ƻƊŜƴ ǘƻƓŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ 
ȅƻǳƴƓ ŀŘǳƭǘ ƓǊƻǳǇǎ ƛƴ ǘƘŜ /ƘƛŎŀƓƻ !ǊŜŀΦ 
²ƘŜƴΥ 9ǾŜǊȅ CǊƛŘŀȅ ŀǘ уΥолǇƳ  
²ƘŜǊŜΥ .ƻǊƻǿŎȊȅƪ IŀƭƭΣ {ǘΦ /ƻƴǎǘŀƴŎŜ /ƘǳǊŎƘ 
²ƘȅΥ hǳǊ ǇǳǊǇƻǎŜ ƛǎ ǘƻ ƓŀǘƘŜǊ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ ŎŀǊŜ ŀōƻǳǘ ǘƘŜƛǊ 
ŦŀƛǘƘ ŀƴŘ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƭŜŀǊƴ ƳƻǊŜ ŀōƻǳǘ ƛǘΦ ¢ƻ ǇǊƻǾŜ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ȅƻǳƴƓ ŀŘǳƭǘǎ ǿƛǘƘ ǎǳōǎǘŀƴŎŜΣ ŀƴŘ ǘƻ ƳŀƪŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ 
ŦǊƛŜƴŘǎ ǘƘŀǘ ǎǳǇǇƻǊǘ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ƓǊƻǿ ƻǳǊ ƭƻǾŜ ŦƻǊ ǿƘŀǘ 
ƳŀǧŜǊǎ ƳƻǎǘΦΦΦ DƻŘΦ 
ό¢ƛƳŜ ŀƴŘ ƭƻŎŀǝƻƴ Ƴŀȅ ŎƘŀƴƓŜ ŀŎŎƻǊŘƛƴƓ ǘƻ ǇŀǊƛǎƘ ŀŎǝǾƛǝŜǎΦ 
tƭŜŀǎŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ƻǳǊ aƻŘŜǊŀǘƻǊ wƻƳŀƴ IŀǊƳŀǘŀ ƻǊ ǘƘŜ tŀǊƛǎƘ 
{ŜŎǊŜǘŀǊȅ ŦƻǊ ƳƻǊŜ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ƻǊ ǘƻ ŎƻƴǘŀŎǘ ǘƘŜ DǊƻǳǇ ƭŜŀŘπ
ŜǊǎΦύ  тто рпр урум  
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S UNDAY R E F L E C T I ON  F ROM  
F R . B R E NDAN ô S  D E S K 

  And Jesus Wept 
 All too often, we have this notion that a funeral shouldnôt 
be a sad occasion but a celebration of the personôs life. I have 
to respectfully disagree here. Now donôt get me wrong, Iôm all 
for celebrating a personôs life. I am of Irish ancestry, we are 
known for telling humorous stories, ñColored a bit, for the 
sake of the listener,ò and laughing at a wake.  But there needs 
to be a place for grief as well. Some people want a funeral to 
not be sad because the deceased didnôt want people to cry 
over them or to be sad. Now, at first glance, that can sound 
loving. You donôt want your loved ones to suffer. But how sad 
would it be if no one wept at our funeral? As I often say at 
funerals, we only grieve because we love someone and we 
miss them. If we werenôt sad at someoneôs passing, it would 
mean that they didnôt really matter to us! If we are truly in-
vested in others and they are truly invested in us, we canôt 
help but grieve at their passing. 

 Likewise, there are people of great faith who think itôs a 
sign of a lack of faith to be sad at a loved oneôs passing. After 
all, we are told, isnôt death the way to heaven? Why would we 
be sad when a loved one may well be a saint and eternally 
happy in heaven? Well, quite simply, because it still leaves a 
hole in our lives. As much as we might be glad that their suf-
fering is over or that they are with God, if we have truly loved 
them, we canôt help but have some grief because we valued 
their earthly, physical presence. 

 There is a line in our Gospel today that is often overlooked. 
When Jesus arrives at the home of Mary, Marth and Lazarus, 
he is told that Lazarus has died. Now, Jesus knows what will 
happen. He knows that Lazarus will rise from the grave be-
cause he himself is going to make Lazarus rise. But there is a 
brief line that we often overlook. ñAnd Jesus wept.ò Itôs just 
that simple. Jesus knows the resurrection. He knows that he 
himself transforms death from the bleakest reality into a pas-
sage into the greatest joy that we can imagine. He knows that 
he will raise Lazarus in just a minute. But still, Jesus wept. 
Why? 

 He wept because Lazarus is his friend, and his friend has 
died. Yes, he will have that friendship in heaven and, in this 
case, even again on Earth, as he will make Lazarus rise from 
the tomb. But, at least for that brief moment, he is separated 
from his friend. And that is a source of grief. If Lazarus want-
ed to spare his friend pain, that doesnôt matter. The pain is 
real. Even through Jesusô knowledge that Lazarus will rise is a 
comfort, grief is still present, and it is very real. In our society 
today, we are uncomfortable with the idea of grief. We think 
that we always have to be happy. And that, ironically, causes 
more suffering and pain. The simple reality is that we arenôt 
always happy. We can always rejoice and find comfort in the 
great plan that our God has for us. But, like Jesus, we some-
times weep. And like everything that Jesus does, it is a good 
thing.  

I Jezus zapğakağ 

 Zbyt czňsto mamy poglŃd, Ũe pogrzeb nie powinien byĺ 
smutnŃ okazjŃ, ale celebracjŃ daru Ũycia tej osoby. Tu muszň z 
cağym szacunkiem siň nie zgodziĺ. Nie zrozumcie mnie Ŧle, 
jestem za Ŝwiňtowaniem czyjegoŜ Ũycia. Mam irlandzkie ko-
rzenie, jesteŜmy znani z opowiadania humorystycznych histo-
rii, Ătrochň podkolorowanych, ze wzglňdu na sğuchaczaò i 
Ŝmiania siň w czasie spotkania w domu pogrzebowym.. Ale 
musi byĺ teŨ miejsce na smutek. Niekt·rzy ludzie chcŃ, aby 
pogrzeb nie byğ smutny, poniewaŨ zmarğy nie chciağ, aby lu-
dzie po nim pğakali lub byli smutni. Teraz, na pierwszy rzut 
oka, moŨe to brzmieĺ kochajŃco. Nie chcesz, aby twoi bliscy 
cierpieli. Ale jakie to by byğo smutne, gdyby nikt nie pğakağ na 
naszym pogrzebie? Jak czňsto powtarzam na pogrzebach, 
smucimy siň tylko dlatego, Ũe kogoŜ kochamy i tňsknimy za 
nim. GdybyŜmy nie byli smutni z powodu czyjejŜ Ŝmierci, 
oznaczağoby to, Ũe ta osoba tak naprawdň nie byğa dla nas 
waŨna! JeŜli naprawdň inwestujemy w innych, a oni naprawdň 
inwestujŃ w nas, nie moŨemy powstrzymaĺ siň od smutku z 
powodu ich odejŜcia. 
 Podobnie, sŃ ludzie wielkiej wiary, kt·rzy myŜlŃ, Ũe smutek 
z powodu odejŜcia ukochanej osoby jest oznakŃ braku wiary. 
W koŒcu sğyszymy, czy Ŝmierĺ nie jest drogŃ do nieba? Dla-
czego mielibyŜmy byĺ smutni, skoro ukochana osoba moŨe 
byĺ ŜwiňtŃ i wiecznie szczňŜliwŃ w niebie? C·Ũ, poniewaŨ 
wciŃŨ pozostawia rodzaj pustki w naszym Ũyciu. ChociaŨ mo-
Ũemy siň cieszyĺ, Ũe ich cierpienie siň skoŒczyğo lub Ũe sŃ z 
Bogiem, jeŜli naprawdň ich kochaliŜmy, nie moŨemy po-
wstrzymaĺ siň od smutku, poniewaŨ ceniliŜmy ich ziemskŃ, 
fizycznŃ obecnoŜĺ. 
 W naszej dzisiejszej Ewangelii jest wers, kt·ry czňsto jest 
pomijany. Kiedy Jezus przybywa do domu Marii, Marty i Ğa-
zarza, dowiaduje siň, Ũe Ğazarz umarğ. Teraz Jezus wie, co siň 
stanie. On wie, Ũe Ğazarz powstanie z grobu, poniewaŨ on sam 
sprawi, Ũe Ğazarz wstanie. Ale jest kr·tka linia, kt·rŃ czňsto 
przeoczamy. ĂA Jezus zapğakağò. To takie proste. Jezus zna 
zmartwychwstanie. Wie, Ũe sam przemienia Ŝmierĺ z najczar-
niejszej rzeczywistoŜci w przejŜcie do najwiňkszej radoŜci, 
jakŃ moŨemy sobie wyobraziĺ. Wie, Ũe za chwilň wskrzesi 
Ğazarza. Ale Jezus wciŃŨ pğakağ. Dlaczego? 
 Pğakağ, poniewaŨ Ğazarz jest jego przyjacielem, a jego przy-
jaciel umarğ. Tak, bňdzie miağ tň przyjaŦŒ w niebie, a w tym 
przypadku nawet ponownie na ziemi, poniewaŨ sprawi, Ũe 
Ğazarz wstanie z grobu. Ale przynajmniej na tň kr·tkŃ chwilň 
jest oddzielony od swojego przyjaciela. I to jest Ŧr·dğem smut-
ku. JeŜli Ğazarz chciağ oszczňdziĺ swojemu przyjacielowi b·-
lu, to nie ma znaczenia. B·l jest prawdziwy. Nawet mimo 
wiedzy Jezusa, Ũe Ğazarz zmartwychwstanie, smutek jest na-
dal obecny i jest bardzo realny. W naszym dzisiejszym spoğe-
czeŒstwie czujemy siň nieswojo z myŜlŃ o Ũağobie. Wydaje 
nam siň, Ũe zawsze musimy byĺ szczňŜliwi. A to, jak na ironiň, 
powoduje wiňcej cierpienia i b·lu. Prosta rzeczywistoŜĺ jest 
taka, Ũe nie zawsze jesteŜmy szczňŜliwi. Zawsze moŨemy siň 
radowaĺ i znaleŦĺ pocieszenie w wielkim planie, jaki nasz 
B·g ma dla nas. Ale podobnie jak Jezus czasami pğaczemy. I 
jak wszystko, co robi Jezus, jest to dobra rzecz. 
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5ƛǎŎƛǇƭŜ aŀƪŜǊ LƴŘŜȄ 
{ǳǊǾŜȅ 
Our parish, and all the parishes in the Archdiocese 
are participating in a parish survey about 
discipleship conducted by the Catholic Leadership 
Institute. We need your help! Please help us by 
participating in a 10ï15 minute survey online. The 
survey can be accessed through an online link and 
asks you to reflect on your own spiritual growth and 
enable you to provide feedback on our parishôs 
efforts to help you grow. All responses are 
confidential, and the parish will only receive 
information about the community as whole. You can 
access the survey on Mary, Undoer of Knots website 
and Facebook. If you prefer to fill out a paper copy 
you may pick up a paper copy of the survey in the 
vestibule. A printable version of the survey will also 
be available to download on our website. To submit 
the completed paper survey, please drop of in the 
back of the churches or at the Parish Office. Thank 
you for helping with this important project! 
 
https://portal.catholicleaders.org/d/g3724g 

!ƴƪƛŜǘŀ ƴŀ ǘŜƳŀǘ 
/ȊȅƴƛŜƴƛŀ ¦ŎȊƴƛƽǿ 
 
Nasza parafia i wszystkie parafie w Archidiecezji 
Chicagowskiej uczestniczŃ w ankiecie na temat czynienia 
uczni·w. Ankietň prowadzi Instytut Katolickiego 
Przewodnictwa. I w tym potrzebujemy pomocy wszystkich 
parafian! Prosimy, aby wziŃĺ udziağ w tej ankiecie. 
Wypeğnienie tej ankiety zabierze okoğo 10-15 minut. Jest 
ona dostňpna na stronie Internetowej parafii i na naszym 
Facebooku. 
TreŜciŃ ankiety jest refleksja nad wğasnym rozwojem 
duchowym oraz wyraŨenie opinii na temat wysiğk·w 
podejmowanych w naszej parafii, kt·re majŃ nam pomagaĺ 
w tym rozwoju. Wszystkie odpowiedzi sŃ anonimowe, a po 
ukoŒczeniu ankiety parafia otrzyma tylko informacje na 
temat naszej wsp·lnoty jako cağoŜci. Dostňp do linku jest juŨ 
moŨliwy od tego tygodnia. 
JeŜli ktoŜ woli, moŨna r·wnieŨ rňcznie wypeğniĺ tň ankietň. 
MoŨna odebraĺ kopiň drukowanŃ kaŨdego dnia po 
codziennej lub niedzielnej Mszy św.  MoŨna r·wnieŨ 
samemu wydrukowaĺ tekst ankiety, jest ona dostňpna na 
naszej stronie internetowej. Wypeğniony dokument, prosimy 
przynieŜĺ i zostawiĺ w specjalnym koszyku z tyğu koŜcioğa 
lub przynieŜĺ do biura parafialnego. Dziňkujemy za pomoc 
w tym waŨnym projekcie. 
https://portal.catholicleaders.org/d/g3724g 
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Ksiŉdz Proboszcz Robert ğojek oraz 
parafianie koŢcioĠa šw. Konstancji  
serdecznie zapraszajŉ na wiecz·r  

modlitwy i dziŎkczynienia za dar Ůycia 
w rocznicŎ odejŢcia do domu Pana, šw. 

Jana PawĠa II, 
 

1 kwietnia, 2023 roku. 
 

UroczystoŢļ rozpocznie siŎ o godz. 
7:00 wieczorem modlitwŉ r·ŮaŘcowŉ 
ze šwiŎtym Janem PawĠem II, nastŎpnie Msza šwiŎta. Po mszy w pro-
cesji ze Ţwiecami i sztandarami nastŉpi zĠoŮenie kwiat·w pod pomni-
kiem šw. JP II. Na zakoŘczenie naboŮenstwa wsp·lne odŢpiewanie ulu-
bionej pieŢni papieŮa òBarkaó oraz bĠogosĠawieŘstwo relikwiami šwiŎte-

go Jana PawĠa II. 
 Serdecznie zapraszamy!!! 

Evening of prayer and thanksgiving for the gift of life of Saint John Paul II, on 
the anniversary of his departure to the Lord. 

Rekolekcje Wielkopostne w jňzyku polskim 
26 do 29 marca  

Lenten Recollection in Polish 

 
W tym roku Rekolekcje Wielkopostne poprowadzi  

ks. dr hab. Tomasz Kopiczko 
Jest pracownikiem naukowym Uniwersytetu Kardynağa  
Stefana WyszyŒskiego w Warszawie oraz opiekunem  
Domowego KoŜcioğa i Wsp·lnoty Dorosğych 30+. 
Prowadzi takŨe katechezy dla dorosğych z cyklu ĂDo Ŧr·dğa 
wiaryò. 
 

Temat Rekolekcji: Pokğadam nadziejň w Panu,  
dusza moja pokğada nadziejň w Jego Sğowie. 
 
Nauki Rekolekcyjne: 
Niedziela 26 marca: 9:00a m, 12:30pm, 7:00pm 
Od poniedziağku do Ŝrody (27-29 marca):   
         9:30am i 7:00pm 
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PALM SUNDAY PROCESSION 
The Sunday before Easter 

is known as Palm  
Sunday.  It is the beginning 

of Holy Week.  
It celebrates Jesus'  
triumphant entry into  

Jerusalem on the back of a 
donkey.  

Great crowds of people 
thronged the streets waving 
palm branches to welcome 

Him. The people shouted "Hosanna" and laid their 
cloaks and palm branches from the nearby trees 

in His path. 
 

In memory of Jesusô triumphant entry to Je-
rusalem we invite all children to join in the 
procession with palms in church on Palm 
Sunday, April 2 at all Masses. Please meet 
Sr. Anna in the chapel 10 minutes before the 

Mass starts.  

PROCESJA Z PALMAMI W 
NIEDZIELō PALMOWň 

 

Niedziela Palmowa - rozpo-
czyna Wielki TydzieŒ, kt·ry 
przygotowuje nas na ob-
chody Zmartwychwstania 
PaŒskiego. W Niedzielň Pal-
mowŃ wspominamy trium-
falny wjazd Jezusa na osioğ-
ku do Jerozolimy. Tğumy ludzi witağy Mesjasza 
wykrzykujŃc ĂHosannaò i rzucali gağŃzki palm 
pod Jego stopy. 

 
WspominajŃc uroczysty wjazd Jezusa do Je-
rozolimy zapraszamy wszystkie dzieci do 
udziağu w uroczystej procesji z Palmami w 
Niedzielň PalmowŃ, 2 kwietnia podczas 
wszystkich Mszy Ŝwiňtych. Prosimy, by dzie-
ci zgromadziğy siň z palmami w kaplicy 10 
minut przed rozpoczňciem Mszy Ŝw. 
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Tina and Derek were welcomed 
into the Church on Sunday, 

March 5 by  
Cardinal Blase Cupich  
at Holy Name Cathedral.  

They will receive the Sacraments  
this coming Holy Saturday 

Welcome to the Catholic Church! 
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FIRST COMMUNION PARENTôS MEETING 
 St. Robert Bellarmine Church 

We would like to inform you that the Parentôs meet-
ing of children who will receive First Holy Com-

munion this school year will be on  
April 4th at St. Robert Bellarmine Church at 7pm. 
The presence of all parents is mandatory.  
For more information please call   

Sr. Anna Strycharz at 
 (773) 545-8581 ext. 40 

WARSZTATY WIELKANOCNE  
KONKURS NA NAJPIŇKNIEJSZł PALMŇ 

9!{¢9w ²hwY{Iht{ 
/hat9¢L¢Lhb Chw ¢I9 ah{¢ .9!¦¢LC¦[ t![a 

{ŜǊŘŜŎȊƴƛŜ ȊŀǇǊŀǎȊŀƳȅ ƴŀ 
ǿŀǊǎȊǘŀǘȅ ǿƛŜƭƪŀƴƻŎƴŜ ς ǊƻōƛŜƴƛŜ 
ǇŀƭƳ - ǿŜ ǿǘƻǊŜƪ ну ƳŀǊŎŀ  ƻŘ 
ƎƻŘȊΦ рΥллǇƳ Řƻ сǇƳ ǿ {ŀƭƛ 
YǎƛťŘȊŀ .ƻǊƻǿŎȊȅƪŀΦ tǊȊȅƴƻǎƛƳȅ 
ōƛōǳƱťΣ ǎȊǘǳŎȊƴŜ ƪǿƛŀǘȅΣ ōŀȊƛŜΣ 
ȊƛŜƭƻƴŜ ƎŀƱŊȊƪƛ- ƴǇΦ ōǳƪǎȊǇŀƴǳΣ 
ƴƻȍȅŎȊƪƛΣ ǎȊƴǳǊŜƪΣ ƪƭŜƧ ό ƧŜȍŜƭƛ 
ŎƘŎŜƳȅ ȊǊƻōƛŏ ŘǳȍŊ ǇŀƭƳť ƪƛƧ ƭǳō 
ƭƛǎǘǿť ŘǊŜǿƴƛŀƴŊύΣ ǿǎǘŊȍƪƛΦ ² 
bƛŜŘȊƛŜƭť tŀƭƳƻǿŊ Ǉƻ aǎȊȅ ǏǿΦ ƻ 
ƎƻŘȊΦ мнΦол ƻŘōťŘȊƛŜ ǎƛť ǊƻȊǎǘǊȊȅƎƴƛťŎƛŜ ƪƻƴƪǳǊǎǳΦ  
²ƛťŎŜƧ ƛƴŦƻǊƳŀŎƧƛ ǳ ǎΦ !ƴƴȅ {ǘǊȅŎƘŀǊȊΦ ¢ŜƭΦтто пуммуом 
ǿŜǿΦо 

ST. CONSTANCE CHURCH 
FAMILY MASS 

 We invite all children and their par-
ents to celebrate our monthly  
Family Mass on Sunday, April 2, 
2023 at 10:30 am in the church. Chil-
dren may bring their own palms and 
we will form a procession in the 
chapel. All are welcome! 

Uwaga Msza św. Rodzinna jest przeniesiona 
z 2 niedzieli miesiŃca ( Wielkanoc) na pierw-
szŃ niedzielň miesiŃca ( Niedziela Palmowa, 
2 kwietnia o 12:30pm. Prosimy aby dzieci 
przyniosğy palmy. Po Mszy św. nastŃpi roz-
strzygniňcie konkursu na najpiňkniejszŃ pal-
mň i wrňczenie nagr·d.  

(Family Mass in Polish) 

Confirmation Thanksgiving Meeting 
St. Robert Bellarmine Church,  

March 28, at 7pm,  Kernaghan Hall 
 

All Confirmandi who 
received the Sacrament 
of Confirmation will 
gather for a special cel-
ebration on this day.   

Spotkanie Dzieciňcej grupy Koronkowej jest 
przeniesione na trzeciŃ niedzielň  ( Niedziela Miğo-

sierdzia o godz. 3pm) 
Divine Mercy Children Group Meeting 

 DZIECIŇCE KčĞKO RčŧAőCOWE 
Rosary Group for children  

 
W kaŨdŃ pierwszŃ niedzielň miesiŃca o godz. 

11:40am  spotyka siň grupa 
DZIECIŇCEGO KčĞKA 
RčŧAőCOWEGO 
BĞOGOSĞAWIONEJ 
KAROLINY KčZKI 
prowadzona przez Sr. Annň 
KalinowskŃ.   
Kontakt:  
Sr. Anna Kalinowska: (773) 
526-3995 
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PreK 4 has been learning about Lent and looking forward to Easter. We celebrated Ash 
Wednesday by having Deacon Bill come to the classroom to give us ashes. During Lent, we 
are raising money for the Clean Water Project. Through the generosity of the PreK 4 families, 
we have already raised a lot of money! Our PreK class is eager to learn about Easter in the 
coming weeks.   


